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THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

TEYXOz NMPQTO

Ap. ®UANoU 61

NOMOZ YIT APIO. 2995

Kupwon ¢ Zupewviag ueta&u g KuBépvnong s EAAn-
viknnG Anuokpartiag kat g KuBépvnong tmeg ApaBLkng
Anuokpartiag g Zupiag yta debvry odikr ueTagopd
enmBaTwy Kat EUMOPEUUATWY.

O MPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ekdidope Tov akdéAoubo vépo ou YripLoe n Bouhn:
ApBpo pwTto

KupwveTat kat €xel v loxU, Ttou opilel To dpbpo 28 map.
1 TOU ZuvTdypatog, N Zuppwvia peta&l g KuBepvnong
NG EAMNnVvikrig Anuokpartiag kat tng KuBépvnong tng Apa-
Bwnq Anpokpartiag Tng Zupiag yia dlebvry odIkn peTagopd
EMPBATWY KAL EUMOPEUPATWY, TTIOU UTTOYPAPNKE 0Tn Aapa-
ok6 aT1g 24 Maptiou 2001, Tng omoiag To Keipevo oe Tpw-
TOTUTO OTNV EANANVIKY] Kal ayYAIKY) YAWooa €xel wg €ENG:

ZYMOQNIA
METAZY THX KYBEPNHZEQZX THX EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ KAI THX KYBEPNHZEQZ
THX APABIKHZ AHMOKPATIAX THX XYPIAX
A AIEONH OAIKH META®OPA EMIBATQN
KAI EMMOPEYMATQN

H Kupépvnon g EN\nviknig Anuokpatiag kat n KuBép-
vnon NG Apafikig Anuokpartiag tng Zupiag, epeEng ka-
AoUpueveg wg ZUpBar\Speveg XWpPeg,

EMIOYMQNTAZ va npowbriocouv tn dlebvr) ouvepyaoia
OTOV TOMEQ TWV OJIKWV HETAPOPWY HETAEU TwV U0 Xw-
PWVTOUG Kat TN dLékeuon (transit) p€ow Twv edapwv Toug,

EMIMNEYZMENEZ and v apxr TG anpdokortng avd-
TTUENG TV JIPEPWY ODIKWV HETAPOPWY,

BAZIZMENEZ otnv apxf Tng aupolBaidtnrag Kat Tou
auolBaiou evdlapEPovTog, CUPPWVNoav Ta €ENG:

APOPO 1
Topgag epappoyng

O1dlatdgelg tng napouoag Zuppwviag epappdlovral:

1. ZTnv 0dIKN HETAPOPA EMPBATWV KAl EPMOPEUNATWY
MeTA&EU TV SU0 ZUUBANOUEVWV XWwPWV Kal 0Tn SENeUON
MEOW TWV AVTIOTOLXWV EDAPIKWV TTEPLOXWV TOUG.

2. 210 TA&(dL KeEVWV OXNUATWV O€ OXEON [e TNV ipoava-
PePOUEVN ETAPOPA.

28 Maptiou 2002

APOPO 2
Oplopol

Na Toug okoroug TG napoloag Zuppwviag:

1. O 6pog «eTAPOPEQG» ONUAIVEL EVa PUOLKO 1 VOUKO
MPAOWTTO EYKATECTNMEVO 08 KABe ZupBal\dpevn Xwpa,
Tou €xel To Jlkaiwpa va ektehel petapopd empatwv 1
EUMOPEUMATWY OBIKWG, CUUIOPPOUEVO TIPOG TOUG VO-
MOUG KL TOUG KAVOVIOUoUG TIOU LoXUOUV 0TI XWEa TOoU.

2. 0 6pog «bxnua» onuaiveL:

a. Na ) peTapopd TV EUMOPEUMATWV: VA UNXAVOKI-
vnTto éxnua 1 éva ouvduaoud oXNUATWV €K TOU oTtoiou
TOUAQXLOTOV TO pnxavokivnto dxnua eivat Ta&vounuevo
oe pia and Tig ZupBarAdpeveg XWpPEG Kal TO oroio Xpnolt-
poroleital kat eivat eEOTAIOUEVO AMOKAELOTIKA yia TN He-
TAPOPA EUNMOPEUATWY.

B. MNa T peTapopd Twv eMPBATWV: e OTolaodrnoTe
MOP®1IG LoXU 0dnyoUEVO OXNUa TAEVOUNEVO OV Da-
QLKA TIEPLOXN TOU £VOG €K TWV ZUPPBANOUEVOV XWP WV, TO
oro{o duvduel TNG KATAOKEUNG TOU Kal TOU EOMALOMOU
Tou, elvat KaTAAANAO yLa TN HETAPOPA TIEPLTTOTEPWY ATIO
evvéa Kabrjuevwv erpBatwyv, CUUTEPQIAAUBavouévou Kal
Tou odnyou.

3. O 6pog «dlENeuon (transit)» onuaivel Tn petagopd
EUMOPEUMATWY Kal EMBATWV ard évav HETAPOPEA EYKA-
TeOTNUEVO OTO €va ZupBardpevo MEpog péow Tng eda-
PIKNG EMIKPATELAG TOU AANAOU ZUpBaldevou Mépoug.

I. META®OPA ENIBATQN
A. Medio kat Optopoi

APOPO 3

Ma Toug okomoug TG HETAPOPAG TwV eMPBATWY, N Ta-
poloa Zuppwvia Ba epapUooTEl:

1. 2Z& OAeg TIG UTNPECIEG PETAPOPAG ETIURATWY UE Wi
oBbwon 1 he apoBrin yla (dlo Aoyaplaoud e erBaATIKA un-
Xavokivnta oxAuata, HeTa&U Twv dUo ZUPBAAOUEVWV
Xwpwv Kal he JEAEUON UECW TWV EDAPIKWY TIEPLOXWV
TOoUugG.

Me Tov 6po «eTRATIKEG PETAPOPEG Yia (Blo Aoyapla-
Oud» evvoouvTal Ol HETAPOPEG TIOU TIPAYHATOTIOOUV Ol
ETIXELPNOELG Yla TOUg JIkoUg Toug epyaldpevouq 1 €vag
MN-KePDOOKOTIKOG POPEAG YIa TN HETAPOPA TWV HEAWY
TOU Og OUVOUAOUO HE TOV KOWWVIKO QVTIKEIUEVIKO TOU
o1XO0, Utd Tov 6po OTL:
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- H petagpopikn dpactnpiémra eivat pévo pia Bonéntt-
K1} dpaotnpldTnTa yia Ty erixelpnon fj yla tov popéa.

- Ta oxaTA TIOU XPNOLLOTIOLOUVTAL ArtoTEAOUV TTEPLOU-
olkd otolxeio autig Tng emixelpnong r Tou eopga 1
€xouv anoktnBel pe ddoelg and autouq 1| €xouv oBwOEel
pe oUupaon XpNUatodoTikAg HioBwong Hakpdg Slapkei-
ag kat odnyouvtat and &va PEAOG Tou TPOCWTKoU NG
enxeipnong ry tou cwpateiou.

2. Ze Ta&Blatwv oxnudatwy étav autd sivat ddela (nwg
avagpépeTal oto apdpo 4).

APOPO 4

Na 1o okomd TnG HeTaPoPdAq eEMBATWV:

1. O 6p0g «TAKTIKEG YPAUUES» EVVOEL TIG UTtNPETiEg TToU
TIapPEXoVTal Yla LHETAPOoPd emBatwv oUUpwva e pia ou-
YKEKPLUEV OUXVOTNTA KAl KATA PKOG OUYKEKPLUEVWV
Sladpouwv, érou ol emBdreq propel va empiBaovral i
va anoBiBdlovral o mpokaboplouéva onueia oTdoewy.

Ol TOKTIKEG YPAUUEG Mrtopel va umdkelvTal oTnv UTo-
XPEWON VA CUMHOPPWVOVTAL 0TA SPOUOADYLA KAl TIOAS-
yla rou €xouv kaBoploTel and mptv.

2. 0 6pog «ypaupég KAeloTrG dladpoung» (oaitag) ev-
voel urnnpeoieq dmnou, p€ow enavalapBavépevwv Tagl-
SV YeTaBdoswg Kal erotpoPrig, ouddeg ermpBatwy dla-
HoppwUEvVEG and TpLv HETAPEpovTal ard €va OUYKEKPL-
MEvo onueio avaxwpnong TpPog €va OUYKEKPLUEVO
TPOoOpPLOUS, Tou Bpioketal oTig dUo ZUPPBANASHEVES XW-
peg avtioTolxwg. K&be oudda rou anoteAelral and Toug
emPBdreg mou ekteAouv To Ta&idL peTaBdaocewg Ba mpEmeL
va petapepbei miow oto onueio avaxwpnong pe éva tagi-
dLmou Ba ekteleoTel apydtepa.

a. Katd v ekté\eon TwV YPAUPWY KAELOTAG dladpo-
MAG, kavévag emuBdtng dev urnopel va ermpiBdletal f va
artoBiBdletal katd tn didpkela Tou Tagdio.

B. To mpwTto TAE(SL eTLOTPOPNIG KAl TO TEAeUTA(O TAEDL
petdpaong, and pia oelpd ypaupwy KAELOTNG SLadpoung,
Ba npénel va eivat ddelo xwpiq erufdreg.

Y. OLTOKTIKEG YPAMMEG KAL Ol YPAUUES KAELOTNG dladpo-
MG (oafTag) Kat oL ouveNKeg TIou agopoUv OTn AelToup-
yia Toug pénet va kaBopilovtal Bdoel apoiBaiag cuppw-
viag Twv ureUBuvwv apxwv Tou urntoypdgouy Tnv apou-
oa upgwvia, efte ameubelag eite Bdoel TwV
ouvopoAloyoupévwy and tn Mkt Emrporr) n onoia Be-
orieTal e To 4pbpo 14 Tng napovcag Zupewviag.

3. 0 6pog «dlENeUOT)» EVVOE( TN LETAPOPA ETIRATWV TTOU
Eekvouv amnd Tnv meploxr] Tou ZupBalduevou Mépoug,
érmou o dxnua eivalkataxwpnuévo, dlagyifovtag tny ert-
KpdTela TNG AANG XWPAag Kat avtioTpdpwg utd Tov 6po
ot kavévag eruBdmmg dev Ba erBiBaotel 1§ aroBiBacbel.

4. O 6p0g «EKTAKTEG YPAUMEG» EVVOEL:

a. Tagidla khelotwyv Bupwv, dnAadn urinpeaieg émou To
{d10 Oxnua xpnoyornoleiTal yia va HeTapépel Ty (Sla opd-
da emBatwv oe AN TN didpkela Tou Ta&SL0U KAl TOUG Je-
Tagépel AL iow oTo onpueio avaxwpnong, Tou eivat n
XWpa drou To OXnua eivat katayxwpenuévo.

B. Yrinpeoieg érou ekteAoUv ToO TAEDL peTdBaong pe
enPBdreq kal To Ta&idL emaoTpoPrg xwpiq emPdreg.

Y. Yrinpeoieg nou ekteholv To TA&dL peTdRaong Xwpig
emBATeg Kal To TAESL emoTPOPIG Ue EMPBATEG, TIOU ETRL-
Bdotnkav and Tto dlo onpueio TNg xwpag érou To dXNHa
dev elval kataxwpnuévo, utd Tov 6po OTL oL EMIRATEG:

(1) AntoteAoUv pia opdda dlapopPwuévn and nptv ouu-
Pwva pe pia oupBaon PeTapopdg mou cuvAagonke LV

™V AQLEY) Toug oTnV MePLoyr) TG ZUPPBarOUeVNg Xwpag
émou erBiBdotnkav, i

(2) 'Exouv petapepBei and npiv and tov idlo peTapopea
oUupwva e Toug 6poug g napaypdpou 2 unornapd-
ypapog B, katutd Tov 6po oL emBRATOnkav AL Kat pe-
Tagépbnkav iow oTo £3aPog TNG XWpag eykardotaong
TOU LETAPOPEQ.

(3) ‘Exouv mpookAnBel va Ta&idéPouv evtdg Tou £3d-
(POUG NG XWPAG EYKATAOTAONG TOU UETAPOPEN KALTO KO-
otog peTagopdg KakumteTal arnd To TTPOCWTIOo TToU EKOIDEL
v PpdoKAno.

B. NpdoBacn otnv ayopd

APOPO 5

1. OL EKTOKTEG UETAPOPEG TTIOU AvVAPEPOVTAL OTO APBPOo
4 napdypagog 4a Oa eEaipolvtal and v avdaykn orol-
aodnnote Adelag HeTaPoPdg oTo £5aP0og TG ZUKBAANS-
pevng Xwpag, Otou 1o dxnua dev eival Kataxwpnuevo.

2. O1 éKTaKTeg PeTaPopEg Ba ekTeholvTal und TV KA-
AuWn evog eyypdgpou eAEyxou.

3. To €yypago eAéyxou Ba anoteAeital and éva évturo
Ta&gwdlou.

4. To évtumno Ta&dlou Ba mepLéxel TOUAAXLOTOV TIG OKO-
AouBeg MAnpopopieq:

a. To eidoq g Yrinpeoiag.

B. To kUpLo BpouoAdylo.

Y. Tov yeTapopEa (Toug HETAPOPEIQ) TTOU EUMAEKOVTAL.

3. ‘Evav Arjpr KAaTAAoyo TwV EMBATWV.

5. Ta BiBAia Twv evtinwy Ta&dlou Ba napgyovral and
TIG apu6dleg APXEQ TWV ZUMPBANISPEVLV XWPWV, OTIOU TO
Oxnua eivat kataxwpenpévo f and ta épyava nou opifo-
vTal and auTtég TIG apxEG.

Ol éKTOKTEG LETAPOPEG TTOU avapgpovTal oTo dpbpo 4
napdypagog 4 6a eEaipouvral and Tnv avaykn oroLao-
dnrnote Adelag UETAPOPAG OTNV £3APIKY) ETIKPATELA TNG
>ZupBal\bépevng Xwpag otnv ornoia to éxnua dev eivat ta-
Elvounuévo. MNa to okomnd Tng napaypdgou 4y (1) Tou dp-
Bpou 4, eival anapaitnto éva avtiypapo Tou cupBoAaiou
peTtagopdg. MNato okomnd TG napaypdgou 4y (2) Tou dp-
Bpou 4 anatreital To cuvodeUTIKO £YyPAPO TOU OXAMA-
TOG, Katd To TA&(dL peTdBaong pe erBdreg Kat To Ta&dt
ETILOTPOPNG XWPIg eTBATEG.

6. O apBuég kat 1o eidog Twv adelwv kabopiletal and
KovoU ard TIG UEUBUVEG APXES TWV XWPWV TTOU UTIEYPQ-
yav tnv napoloa Zuppwvia emni T eukapia Twv ouve-
dpldoewvtng Mkt g Eritporiig, mou avagpépeTal oto dp-
6po 14.

7. O1ddeleq yla peTagopd transit TAKTIKWY YPAUUWY EK-
didovtal petd and yparrtr aitnon padi pe Aa ta anapai-
TNTa erouvantopeva £yypapa g XWPag rou XL apxl-
KA ekdWOEL TNV AdELA YIA TNV EKTEAEOT) TNG TAKTIKAG YPO-
MNg. H nepiodog 1oxlog tng ddelag Ba eivat 1 éwg 3 €1n,
dldpkela n onola Ba anopaoctotel and ™ Miktr Erutporm)
kalL Ba xopnyeital dwpedv xwplg omnoladnnote xpEwan.

8. Katd v transit petagopd, kavévag empdatng dev 6a
ermpBBdaetat ) Ba anofiBdieral katd  didpkela Tou Ta-
E10100, eKTAG £dv Ol ZUMBANASHEVEG XWPES aoPacilouV
JlapopETIKA PEow TNG MikTrg Emitpornrig Tou dpbpou 14.

9. Aev anarttettal kdrola Adela yla tnVv eMmoKeur] evog Ae-
w@opeiou Tou €xel urtootel BAAPN, kabwg kat yia Tagidia
oxnudTwv Xwplig erBdreg, Ta omnola ekteAoUV TN PETAPO-
P4, onwg avapépbnke oto dpbpo 3 g napolaag.



E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

977

10. H petagopd emBatwv yia idlo Aoyapltacud undkel-
Tal og Adela, n orola ekdidetal and TI§ APUOdIEG APXES
TWV ZUMBANSEVWV XWPWV.

APOPO 6

1. Ol TOKTIKEG Kal ol YPAUUEG KAeloTAG dladpounig
(oditag) mpémnel va €xouv Adela.

2. OL 4deleg Ba ekdidovral oTo dvoua TNG METAPOPIKNG
eruxeipnong. Aev eivat duvatdv va petafiddovral and
v TeAeuTaia oe Tpita pépn.

3. H xpovikn nepiodog toxuog piag adetag dev Ba utep-
Baivel ta tpia €t kat dev Ba gival Aydtepn and €va €104
YO TIC TOKTIKEG YPAUMES kal dev Ba umepPaivel To €va
€T0Q YA TIQ YPAUMEG KAELOTNG dladpopn|q (oaitag).

4. O ddeleg Oa kabopifouv Ta akdAouba:

a) To &(60G NG YPAUMNG.

B) To dpopoAdyLo TNG YPAUUNG, DivOvTag CUYKEKPLUEVA
TO onuelo avaxwpnong kat to onueio deiEng katta onueia
émou Ta oxpaTa dlacTaupwvovTal e Ta olvopa.

Y) Tn xpovikn riepiodo 1oxUog Tng adelag.

8) Ta ouvodeuTikd éyypaga Tng adelag eivat:

- WPOASYLo IPSYPAA TWV SPOUOAOYiwY

- OXedLAYPAMA TOU TAEWDI0U

- TIHOAGYLQ.

Ta npoavagepdpeva €yypapa Ba eykpivovral kat 8a
ETKUPWVOVTAL and v ekdouoa apxn).

€) Na TakTIKEG YPAUMEG, TIG OTACELG Kal TO wPOASYLo
POYPAUUA.

5. Atmoelg yia ddeleg Ba katatiBevral otnv apuddia ap-
X TNG ZupBar\épuevng Xwpag, érou To dxnua eivatkata-
XwpPnHévo, n onoia propel va tig dextel 1) xt. Ze epTw-
onou yla Tnv aitnon dev undpxel kdrola évotaon, n ma-
pandvw apxn 6a tnv anooteilel oTnv appddla apxr] NG
ANANG ZupBarbuevng Xwpag.

6. H aitnon og dUo avtiypagpa Ba npénel va mepléxeL ta
otolxeia nmou {ntridnkav and eBvikoug Kavoviououg, Ka-
6wg Kal éva oxedIAYPAUMA TNG YPAUUAG, TTEPpAaUBAvo-
VTOG EUSLAKPLTA ONMEIWHIEVEG TIG OTACEL TOU AEWPO-
pelou kat ta XIA\SpeTPa. OL apUddLeg APXEG ETUTPEMETAL
va ¢ntouv arnd Toug popeig va Toug dWaoouv oroladnro-
TE OXETIKA OoTolxela Tou propel va BewpnBouv anapai-
mra.

7. Katd m dudpkela tou ta&dlou €va avtiypado tng
4delag, eykekpévo and v ekdouoa apxn 1j To MPWTO-
TUTTO TNG TIPEMEL va eival Ttdvw oto dxnua.

Ot ddeleg MPEMEL VA GUUHOPPWVOVTAL OTO UNOdELypa
Ttou eriouvdrtretal otnyv napouaoa Zupewvia. H Miktr Em-
TpoT), TTou avaggpeTat oto ApBpo 14 g napoloag Zup-
Qwviag, urnopel va tpornorolel auTtd To UnddeLypaL.

APOPO 7

H transit dil€EAeuon pEow Tou £3APOUG TOU eVOG ZUUBAA-
Adpevou MEpoug yla EKTAKTN UETAPOPA, TIOU TIPAYATO-
noleftal and éva dxnua rou eival kataxwpenpuévo otnv d\-
An ZupBalduevn Xwpa, egalpeital and omoladnnote
4dela.

APOPO 8

Mia TakTkr ypapur] eykpivetal kat propel va apxioet va
Aettoupyel and tn oTLypr| TTou oL uTteUBuveg apxEQ KAl TwV
U0 ZUMBAASEVWY XWPWV €XOUV avTAMAEEL TN OUyKe-
KPWEVN adeta padi pe 6ha Ta anapaltnta guvnuuéva €y-
ypaea, énwg neptypdgovtal oto dpbpo 6 ap. 5.

APOGPO 9

Katd n didpKela Twv TpLwV TPpWTwV UNvwy kKA6e nuepo-
AoylakoU €Toug, Ol HETAPOPEIG TIOU EKTEAOUV TAKTIKEG
YPAUUEG, Ba TpEmel va anootéANoUV OTIg urteUBuveg ap-
XEG TWV XWPWV TOUG Ta akdAouba oTolxeia OXETIKA e TO
nponyoUpevo €ToG:

a) Tov aptBpd Twv TAEIBLWV KAl XINOUETPWV.

B) Tov aplBud Twv erupBatwv.

Ta npoavapepdpeva otolxeia Ba rpérnet va avtaldo-
oovratl LETAEU TWV ZUMBANOLEVWV XWPWV.

Il. META®OPA EMIMOPEYMATQN

APOPO 10

1. OLpeTagopeiq mou eival eykateoTnUEVOL OTO £3APOG
€VOG eK TWV ZUUBAMOUEVWY XWPWV ETIITPETETAL VA EKTE-
AoUv Jlebveiq ODIKEQ HETAPOPEG EUMOPEUNATWY UE i
o6won 1 apolpr) peTa&u Twv dUo ZUPPBANSPEVLV XWPWV
(Suepeig peTaPOPES), KABWG Kal SLAPEoOU TWV ESAPWV
TOUG TPOG ANNeQ XWpPEeQ (transit petagopég) xpnaotornol-
wvtag pa ddela n omnola ekdidetal and Tig apuddleg ap-
X€G TNG AAANG ZupBaMduevNg Xwpag.

2. Aev Ba untdpyouv neploplojol doov apopd otov aplb-
M6 TwV adelwv TIou Xopnyouvtal yia to okord Tou dpbpou
10 mapdypagpog 1.

3. ‘Ocov agpopd TIG ODIKEG HETAPOPES EUMOPEUNATWY
TIOU TipaypaTomnolouvTal and YETAPOPEIG TNG piag Zup-
BaAAbuevng Xwpag, avaxwpwvtag and to €3agpog Tng
AAANG ZupBaMdEVNG XWpag kal KaTteuBuvovTal yia pia
TPITN XWpPa (TPIYWVIKEG LETAPOPEG), Uia eIk ddela Ba
ekdidetal and ™ ZuppBarduevn Xwpa ard Tnv ornoia 1y
P0G TNV oroia mpayuatonoleiral n yerapopd. AuTtég ol
eldIKEG Adeleq UrmopoUv va xpnotuoroouvral pévo and
TOUG HETAPOpPE(q 0To dvoua Twv omoilwv €xouv ekdoBel
kat dev eival petapBdoieg. H duvardtnra €kdoong Té-
Tolou eidouqg adelwv, kKabwg Kat n moodTnTd Toug Ba Ka-
Bopiletal andé ™ Mt Erutpornr, mou avapepetal oTo
dpB6po 14 g napoloag Zuppwviag.

APOPO 11

O TUmog Twv adewwv Tou avaggpovtal oto apbpo 10 ka-
BopliCetal and Tig apuddleg apxEQ TwV ZUMBAASUEVWY
Xwpwv arneubeiag ry Bdoel Twv uloBeToUuEVWY ard Tn Mi-
K1 Emttpor) ZUuppwviwyv, oUuewva pe To dpdpo 14 g
napoloag Zuupwviag.

APOPO 12

Bdoel Tou dpbpou 10 mapdypagog 1 Tng mapouoag
Zuppwviag, ol apuddleg apxEQ Twv dUo ZUPBANSUEVOV
Xwpwv 8a avtaldooouv KABe €T0g TIG AMAITOUEVEG
4deleg HEOW TNG SIMAWHATIKAG 000U 1] HEOW TNG SLadika-
olag nou anogaaoifetal and tn MTr) Emutponr rou mpo-
BAEneTal and to dpbpo 14.

Katd tn didpkela tng apxikng meptddou epapuoyng g
napoloag Zuppwviag dnAadn rpLv and Tnv npwtn cuvd-
vtnon g Miktriq Emtrporn|g Tou dpBpou 14, ot dUo Zup-
BaA\bueveg Xwpeg oUPPwVOUV va IKavorololV TIg avd-
YKEG TToU apopouv TiG dipepelq kal transit 0dIKEG peTapo-
P€Q eurmopeupdTwy, OMWG AUTEG oL avaykeg Ba €xouv
yvwoTtornoinBel oTig avtioTtoixeg apuodleg apxeqg HEow
NG SIMAWMATIKNG 0doU.
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APOPO 13

Mapd 11g dlatd&elg Tou dpbpou 10 g napoloag Zup-
Qwviag, ol ddeleq dev elval UTIOXPEWTIKEG 0TI AKOAOUBEQ
TIEPUTTWOELG:

1. Metagopd avtikeluévwy and éva Kpatikd agpodpod-
MO 1) TIPOG €va KPATIKO aEPOJPOLO O€ TIEPIMTWON aTtuXr)-
paTog he Bupatarj oroloudnnote AAOU aTUXLATOG TOU
agPOMAAVOU 1) €AV TO AEPOTIAAVO TIPETEL VA TIPOOYELWOEL
ASYw aA\aynig TnG nopelag Tou 1| o€ enelyov neplotatikd
Kal oTNV MePImTwon mou oL TITHOELG AKUPWVOVTAL.

2. Metapopd evog XaAaoUEVOU UNXAvoKivnTOU OXAa-
TOG KO TOU PUOUAKOUEVOU TOU.

3. Metagpopd kndeiag.

4. Meta@opd MPOCWTIKWY QVTIKEWWEVWY e TNV €vvola
METAKOLONG OLKIAKOU EEOTIATOU g €8IKA OXaTA.

5. Metagopd Tayxudpopeiou.

6. MeTtagopd eunmopeundTwy yia mavnyupla Kal ekBé-
oelq.

7. Metagopd eEaptNUATWV Kal AAAWY EUMOPEUUATWY
yla 6€atpq, LOUTIKEG KAl ANAEG TIOMTIOTIKEG EKDINAWOELG,
TolpKa KaLKIYNuAToypaPIKeEG mapouctdaelg Kat padlopw-
VIKEG KAl TNAEOTTTIKEG TIAPACTACELG.

8. Metapopd vekpwv {hwv, eKTOG edv n mepimTwon
agopd otn BLoUNXAVIKY] EMEEEPYATIA TTPWTWV UAWV.

9. Metapopd LEALCTWV 1] YOVWV PapLawv.

10. Meta@opd AouAoudiiv Kat AWV SLAKOOUNTIKWY
PUTWV.

11. MeTapopd GpapUAKEUTIKWV 1} OTIOLWVONTIOTE AANWY
UNIKWV WG BonBela o€ TEP{MTWwon KATaoTPoPwy TIOU TPOo-
KAONKav amnd puaoikda pavopeva.

12. Metagopd ddelwv oxXNUATWY yia avTIKatdoTaor Xa-
AAOpEVWV OXNUATWY Ta oroia Ba avaAdBouv T LeTapo-
PA TWV EUTTOPEUNATWY TIOU TA XAAAOHEVA oxAuaTa dev
MropoUv va eKTEAETOUV.

13. Metagpopd pe pupoulkoUpevo dxnua oto TAaiolo
ouvduaopoU oxnUdTwy Mou anoTeAeital and éva unxavo-
KI(VNTO OXNILa TTIOU AviiKEL OTO YNYEVY LETAPOPEA Kal éva
aA\o3ard PUHOUAKOUUEVO.

14. OxrjuaTa mou mpayparorololv TeXVIKY Boribela 1
emdLOPbwon Twv XaAaouévwv oxnudtwy (oxruata ou-
VTN )PNONG KAl ETILOKEUNG).

15. Metagopd evdg oxrUaTog To omnoio mpdketal va
avtikataotroel Ao xalaguévo dxnua mou Bpioketal
otV AA\N ZupBaAAduevn Xwpa.

16. Metagopd evog popTtiou ou Ba xpnaotuononeei yla
eknaideuon kat dlaeryuion.

‘Ooov apopd oTIq HETAPOPEG TIOU AVAPEPOVTAL OTO TIaA-
POV ApBPo, 0 0dNYSG TIPETEL va €XEL ONa eKElva TA XaPTLA
Kat €yypaga rou Eekdbapa anodelkviouv OTL CUVTPEXEL
pia meplTwon ek TV MPOoavapePOUEVWV.

lIl. TENIKEZ AIATAZEIX

APOPO 14

Ma va puBuifovrat 6Aa ta {ntrpata nou apopouv otnv
€QAPUOYN Kal EKNMARpwaON TNg napoloag Zupewviag
Opuetal pia Miktr) Erutporn.

H Erutpor autr 6a anoteAeital and Toug avIlmpoow-
roug Twv KuBepvroewv Twv 3U0 ZUPBANSHEVWV XWP WV,
oLomoiol urmopoUv va MPOTKAAETOUV QVTITPOCWTIOUG TWV
OJIKWV PETAPOPWV OTIG CUVAVTHOELG.

H npwtn ouvdvinon tng Mkt g Erutporrg 8a Adel xw-
PA TPELG MAVEG META TNV avTaAlayr) TwV epyaleiwy eMIKU-
PWOoNG LETAEU TWV SU0 ZUUBAASHEVWY MepWv.

H Mtr) Erutporr) 6a ouvedpldlel pia popd kdbe xpovo
A MeTd and aitnon onolaodninote ZUUBANOUEVNG Xw-
Pag, EVAAAKTIKA oTnv KABe ZupBarduevn Xwpa.

H Huepniola Adtagn g ouvdvtnong Ba napouatdletal
and T ZUMBAANSEeVN Xwpa TTou PLAoEeve( T ouvAvinon
A arnd autr ou rTnoe T ouvAvtnon, eAv autr eivatn me-
pirtwon, TouhdxloTtov dUo £Rdouddeg vwpitepa. Kabe
ouvdvtnon Ba Tepuatifetat pe Tnv epappoyn evog Mpw-
TokGAAOU TTou Ba untoypd@eTal and Toug ETIIKEPAATG TWV
QVTUITPOOWTIELWY TWV dUO0 ZUNBAASUEVWOV XWPWV.

APOPO 15

Ot ZupBaMbueveg Xwpeg YVWOTOoToloUV N pia oty dA-
An &1L oL appddieq apx€q mou Ba dleuBeTolv Ta {nTripata
TIoU oUVOEoVTal e TNV ePappoyY] Twv dlatdEewv Tng na-
pouoag Zuppwviag Ba eivat:

-Mamv ApaBikn Anuokpartiatng Zupiag, To Yrioupyeio
Metagpopwv.

- MNa v EN\nvikn} Anpokpartia, To Yriioupyeio Metago-
PWV Kat ETikovwvioy.

APOPO 16

H Mkt Erutportr| tou dpbpou 14 g Zuppwviag eEou-
olodoteltal va HEAETHOEL TOUG pOPOUG KAl TOug dacploug,
KL AOUTEG UTTOXPEWOTELG YA TA OXNUATA TNG AAANG ZUpL-
BaA\dpuevng Xwpag, Je OKoTd va Ta JelwoeL i va ta e&a-
AelPel kal 0TI BUO XWPES CUUPWVA LE TNV APXT) TNG AUOL-
BawdtnTag.

APOPO 17

Ot petagopeiq evog ZuuBaiidpevou Mépoug kat Ta
MAnpwuaTa Twv oxnudtwy Touqg Ba mipernel, dtav Bpioko-
VTal 0TO €3aPog Tou AAN\ou ZupBardéuevou Mépoug va
CUHMOPPWVOVTAL TIPOG TOUG VOHOUG KAl TOUG Kavovl-
ouoUg Ttou LoXUouv o€ ekelvn Tn xwpea.

APOPO 18
AopdAela

Ta oxuata Twv ZUPBAASUEVWY XWPEWV TIOU TIPAYA-
ToToloUV Jlebvelq peTapopEg Ba TPETEL va £XOUV ao(pa-
AOTIKY) KAAUYN 1600 OTIg XWpeg diEAeUONG 600 KAl OTN
Xwpa npooptauou.

APOPO 19
Evdopetapopéqg (cabotage)

H dievépyela evdopetapopwv (cabotage) otnv odikn
METAPOPA EMIBATWY KAL EUMOPEUNATWV arayopeUeTAL.

APOPO 20
Tehwvelakol Kal uyelovoulkol EAeyxol

Oidilatdgelg Twv diebvwv oupPfdoewy rou uloBetoulvtal
and Tig ZupBardueveg Xwpeg epapudlovTal oToug Te-
AWVELaKOUG Kal UYELOVOULIKOUG EAEYXOUG OTa onpeia dig-
AEUONG TWV CUVOPWV.

O napandvw é\eyxog mpayuarornoleital, edv eival du-
vatdv, Je npotepaldtnTa rnou Ba didetal otn petagopd
aoBeviv atéuwy, JWwv Kal eunabwv otnv aloiwon aya-
Buv.

APOPO 21
Texvikog EAeYX0G TV OXNUATWY

Onolodnmnote dxnua g ZupBaréuevng Xwpag mou
npayuatonolel diuepn] HeTaPopd 1 peTapopd diEAeuong
(transit) oTo €dagog ™G AANANG ZupBANASuEVNG Xwpag
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npEnel va epodLadeTal amnd ia KpAatikA apxr He €va €yKu-
0O TIOTOTIOINTIKO 03IKAG ACPAANELQG.

OLapuddieq apx€gTNG ZUPPBaAASeVNg Xwpag oto €da-
(0og NG orolag mpayuaroroleital n petapopd uropolv
va {NTMoouV TNV eKTEAEOT TEXVIKOU EAEYXOU ETI TWV OXN-
HATWV TNG AANG ZupBar\épevng Xwpag.

Orolodnmnote oxNuUa ™G ZUUBANOUEVNG XWpAg TIoU
npaypatonolel diuepn 1 transit petagopd oto €dapog
NG AANG ZUPBANSEVNG XWPAG Kal HETAPEPEL ETTKIV-
duva guropelata npEnel va €xel OAa ta €yypaea mou
npoBA€novtat and tn Zuppacn ADR.

APOPO 22

H Zupowvia 8a apxioet va loxUel petd and Tnv nuepo-
pnvia avtaAAayrg Twv EMIOTOAWY TIOU TILOTOTOLOUV TNV
OAOKANPWON TWV avtioTolXwVv BeUIKWV TIpoUToBEoewy
TWV ZUMBANOUEVWV XWPWV.

Oa napapeivel oe WoxU yla éva €rog. ‘Emnerta 6a napa-
Telvetal owwnnpd yia xpovikég meplddoug Toug evog
€ToUq eKTOG £AV OL XWPEG ELOOTIOL|TOUV 1 LA TNV ANAN, €L
HMveg npty and tnv nuepounvia AiEng loxuog, Tnv mpdoe-
01 TOUG va TEPUATIoOUV TNV apouoa Suppwvia.

‘Eyive otn Aapaokd v 24n Maptiou 2001, o€ dUo rpw-
TéTUTA avTiypaga otnv eNANVIKY], OUPLAKY] KAl ayyALKr|
YAWoOa, érou k&Be Keilpevo eival loodUvapa aubevTikd.

2 e mepinTwon onolaodnrnote andkALoNng oTnv EpUnvela,
Ba uneploxuoel To ayyAko Keipevo.

2E MAPTYPIA TOY MAPONTOZ ot unoyeypauuévol,
€xovrag Tn déouca eEouatoddTnon yl auto, UTtoypApouv
v napouca Zuppwvia.

MA THN EAAHNIKH [IA THN APABIKH
AHMOKPATIA AHMOKPATIA TH SYPIAZ
(uroypagr) (uroypagr)
XPHETOZ BEPEAHE MAKRAM OBEID
YNOYProz
METAGOPQN KAI
EMIKOINQNIQN YTOYPrOZ META®OPQN
AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Hellenic Republic and the Gov-
ernment of the Syrian Arab Republic, hereafter called the
Contracting Parties,

® desirous of promoting international co-operationinthe
field of road transport between their two countries and in
transit through their territories;

e inspired by the principle of unobstructive development
of bilateral relations in road transport.

® based on the principle of reciprocity and mutual inter-
est,

have agreed as follows:

Article 1
Field of application

The provisions of this Agreement apply to:
1. The road transport of passengers and goods between

the two Contracting Parties and in transit through their re-
spective territories.

2. The journey of empty vehicles in connection with the
above mentioned transport.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement

1. The term «carrier» means a natural or legal person es-
tablished in either Contracting Party who has the right to
cany out transport of passengers or goods by road, con-
forming to the laws and regulations in force in its country.

2. The term «vehicle» means:

a. for the transport of goods: a motor vehicle or a combi-
nation of vehicles of which at least the motor vehicle is reg-
istered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods.

b. for the transport of passengers: any power driven ve-
hicle registered in the territory of the one of the Contracting
Parties, which by virtue of its construction and its equip-
ment, is suitable for carrying more than nine seated per-
sons, including the driver.

3. The term «transit» means the transport of goods and
passengers by a carrier registered in one Contracting
Party through the territory of the other Contracting Party.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

A. Scope and Definitions
Article 3

For the purposes of the transport of passengers, this
Agreement shall apply:

1. To all passenger transport services for hire or reward
or on own account by passenger motor vehicles, between
the two Contracting Parties and in transit through their ter-
ritories.

By the term «own account passenger transport oper-
ations» is meant the operations those carried out by an un-
dertaking for its own employees or by a non-profit-making
body for the transport of its members in connection with its
social odjective provided that

- the transport activity is only an ancillary activity for the
undertaking or body,

-the vehicles used are the property of that undertaking or
body or have been obtained on deferred terms by them or
have been the subject of a long term leasing contract and
are driven by a member of the staff of the undertaking or
body.

2. Tothe journeys of empty motor vehicles (as referred to
in Art4).

Article 4

For the purpose of transport of passengers:

1. «<Regular services» means services which provide for
carriage of passengers according to a specific frequency
and along specified routes, whereby passengers may be
taken up or set down at predetermined stopping points.
Regular services can be subject to the obligation of re-
specting previously established time tables and tariffs.

2. «Shuttle services» means services whereby, by means
of repeated outward and return journeys, previously
formed groups of passengers are carried from a single
place of departure to a single destination, situated to the
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two Contracting Parties respectively. Each group consis-
ting of the passengers who made the outward journey,
shall be carried back to the place of departure on a later
journey.

a. Inthe course of shuttle services, no passenger may be
taken up or set down during the journey.

b. The first return journey and the last outward journey in
a series of shuttles shall be unloaded.

c. Regular and shuttle services and conditions regarding
their operation are to be determined on the basis of a
mutual agreement of the responsible authorities signers of
this Agreement, either directly or on the basis of conclu-
sions accepted by the Joint Committee which is estab-
lished by the Article 14 of this Agreement

3. «Transit» means the transport of passengers starting
from the territory of the Contracting Party, where the vehi-
cle is registered crossing the territory of the other country
and vice-versa provided that no passenger may be taken
up or set down.

4. «Occasional services» are:

a. Closed door tours, that is to say services, whereby the
same vehicle is used to carry the same group of passen-
gers throughout the journey and to bring them back to the
place of departure, which is the country where the vehicle
is registered.

b. Services which make the outward journey loaded and
the return journey unloaded.

c. Services which make the outward journey unloaded
and the return journey loaded with passengers picked up
at the same point of the country where the vehicle is not
registered, provided that passengers:

(1) constitute a previously formed group under a contract
of carriage concluded before their arrival in the territory of
the Contracting Party where they are picked up, or

(2) have been previously brought by the same carrier un-
der the terms of paragraph 2, case b, and provided that
they are picked up again and carried back to the territory of
the country of establishment of the transport operator.

(8) have been invited to travel into the territory of the
country of establishment of the transport operator, the cost
of transport being borne by the person issuing the invi-
tation.

B. Access to the market
Article 5

1. The occasional services referred to in Article 4, para-
graphs 4 a, shall be exempted from the need for any trans-
port authorisation on the territory of the Contracting Party,
where the vehicle is not registered.

2. The occasional services shall be carried out under the
cover of a control document.

3. The control document shall consist of a journey form.

4. The journey form shall contain at least the following in-
formation:

a) the type of service

b) the main itinerary

c) the carrier(s) involved

d) a complete list of passengers

5. The books of journey forms shall be supplied by the
competent authorities of the Contracting Parties, where
the vehicle is registered or by bodies appointed by those
authorities.

6. Occasional services referred to in Article 4, paragraph
4 shall be exempted from the need for any transport au-
thorisation on the territory of the Contracting Party, where
the vehicle is not registered.

For the case of paragraph 4c (1) of article 4, a copy of the
transport contract shall also be required.

For the case of paragraph 4c (2) of article 4, the docu-
ment that accompanied the vehicle during the loaded out-
ward journey and the unloaded return journey shall be re-
quired.

7.Regular services intransittransport are performed with
authorisations issued by the country in transit after an ap-
plication in written form with all necessary attachments is
submitted by the country which has issued the authorisa-
tionforthe regular service. lts validity shall be of 1to 3years
to be detrmined by the joint committee and shall be
granted free of any charge.

8. In transit transport, no passenger can be picked up or
set down during the journey, unless the Contracting Par-
ties decide otherwise through the Joint Committee of arti-
cle 14.

9. No permit is required for the replacement of a break-
down bus as well as for journeys of unloaded vehicles which
will carry out transport as referred to in article 3 hereof.

10. Passenger transport on one’s own account is subject
to permit issued by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 6

1. Regular and shuttle services are subject to authorisa-
tion.

2. Authorisations shall be issued in the name of the trans-
port undertaking. They can not be transferred by the latter
to third parties.

3. The period of validity of an authorisation shall not
exceed three years and shall not be less than one year, for
regular services and it shall not exceed one year for shuttle
services.

4. Authorisations shall specify the following:

a) the type of services

b) the route of the service, giving in particular the place of
departure and the place of destination and the border-
crossing points

c) the period of validity of the authorisation

d) Accompanying documents of the authorisation are:

- timetable of itineraries

- adrawing of the journey

-Tariffs

The above documents shall be approved and validated
by the issuing authority.

e) for regular services, the stops and the timetable.

5. Applications for authorisation shall be submitted to the
competentauthority ofthe Contracting Party, where the ve-
hicleis registered, which can acceptit or notIn case the ap-
plication is accepted, the above authority shall communi-
cate the authorisation to the competent authority ofthe oth-
er Contracting Party.

6. The application in two copies should contain data re-
quested by national regulations as well as a drawing of
the line containing well marked bus-stops and kilome-
tres. The responsible authorities are allowed to ask carri-
ers to give any relevant data that they may be considered
necessary.
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7. During the journey a copy of the authorisation, autho-
rised by the issuing authority or its original must be on the
vehicle.

8. Authorisations shall conform to the model attached to
this Agreement.

The Joint Committee, mentioned in the Article 14 of this
Agreement, shall determine the model of authorisation.

Article7

Transit through the territory of the one Contracting Party
of occasional services, performed by a vehicle registered
to the other Party, is exempted from any authorisation.

Article 8

A regular service can be operated once the responsible
authorities of both Contracting Parties have exchanged the
particular documentation as described in Art 6 para 5.

Article 9

During the first three months of every calendar year, the
carriers operating regular services should forward the re-
sponsible authorities in their country the following data of
the previous year:

a) number of journeys and kilometres

b) number of passengers.

The above data must be exchanged between the Con-
tracting Parties.

II. TRANSPORT OF GOODS
Article 10

1. Carriers established in the territory of one of the Con-
tracting Parties are allowed to carry out international road
goods transport for hire or reward between the two Con-
tracting Parties (bilateral transport), as well as through their
territories to other countries (transit transport) using a per-
mit issued by the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

2. There shall be no restrictions regarding the number of
permilts provided for in Article 10, paragraph 1.

3. With regard to road goods transport carried out by car-
riers of one Contracting Party, departing from the territory
of the other Contracting Party and bound for a third coun-
try (triangular transports), a special permit shall be issued
by the Contracting Party from which or to which the trans-
portis carried out These special permits can only be used
by the carriers on whose name they were issued and they
are not transmissible. The potentiality of issuing such kind
of permits, as well as their number, shall be determined by
the Joint Committee, mentioned in the Article 14 of the pre-
sent Agreement.

Article 11

The type of the permits mentioned in Article 10, is to be
determined by the Competent Authorities of the Contrac-
ting Parties directly on the basis of the conclusions
adopted by the Joint Committee as per Article 14 of this
Agreement.

Article 12

Onthe basis of Article 10, paragraph 1 of this Agreement,
the competent authorities of the two Contracting Parties
shall exchange each year the requested permits through
diplomatic channels or through the procedure decided by
the Joint Committee provided for in Article 14.

During the first period of implementation of this Agree-
ment, namely, before the first meeting of the Joint Com-
mittee of Article 14, the two Contracting Parties agree to ful-
fil the needs concerning the bilateral and transit road
goods’ transport, as this would be notified to their respec-
tive competent authorities through diplomatic channels.

Article 13

Notwithstanding the provisions of Article 10 of this Agree-
ment, permits are not obligatory in the following cases:

1. Transport of objects from a public airport or to a
public airport in case of casualty or any other accident
of the plane, or if the plane must land due to a change of
course or emergency and in case that flights are can-
celled;

2. Transport of a damaged motor vehicle and its trailer;

3. Funeral transport;

4. Transport of personal belongings in the context of the
household removal in special vehicles;

5. Transport of mail;

6. Transport of goods for fairs and exhibitions;

7. Transport of accessories and other goods for theatres,
music and other cultural events, circus and film shows and
radio or T.V. performances;

8. Transport of dead animals, unless industrial working
up of raw material is the case;

9. Transport of bees or fish progeny;

10. Transport of flowers and other decorative plants;

11. Transport of pharmaceuticals or any other materials
as aid in case of disasters caused by natural phenomena;

12. Transport of empty vehicles to be exchanged for
damaged vehicles which are to take over the transport of
goods that damaged ones can not performed;

13. Vehicles performing technical aid or repair of dam-
aged vehicles (service and refit vehicles);

14. Transport of a vehicle which is to replace another
damaged vehicle located in the other Contracting Party;

15. Transport of cargo to be used for education and ad-
vertising;

With regard to the transport operations referred to in this
Article, the driver must keep all papers and documents that
clearly indicate that one of the above kinds of transport is
the case.

ll. GENERAL PROVISIONS
Article 14

In order to regulate all questions regarding the imple-
mentation and application of this Agreement a Joint Com-
mittee shall be established.

This Committee is to be composed ofthe representatives
ofthe Governments of the two Contracting Parties who can
invite representatives of the road transport industry at the
meetings.

The first meeting of the Joint Committee shall take place
within 3 months after the exchange of the instruments of
ratification.Then the joint Committee shall meet once per
year or at the request of either Contracting Party, alter-
nately m either Contracting Party. The Agenda of the
meeting shall be presented by the Contracting Party
hosting, orrequesting ifthisis the case, the meeting atleast
two weeks in advance. Each meeting shall be concluded
with the adoption of a Protocol signed by the heads of del-
egations of the two Contracting Parties.
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Article 15

The Contracting Parties notify each other that the com-
petent authorities to settle the questions connected with
the implementation of the provisions of this Agreement
shall be:

- For the Hellenic Republic, the Ministry of Transport and
Communications.

- For the Syrian Arab Repubilic, the Ministry of Transport.

Article 16

The joint committee stated m Art 14 of this agreement is
hereby authorized to study the fees, taxes, and duties
levied in both countries on the vehicles of the other con-
tracting party for the pupose of exempting or reducing
them in both countries, on reciprocity basis.

Article 17

Carriers of a Contracting Party and the crews of their ve-
hicles shall, when on the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations m force in that
country.

Article 18
Insurance

The vehicles of the Contracting Parties that carry out in-
ternational transport should have insurance coverage both
in the transit countries and the country of destination.

Article 19
Cabotage

The running of cabotage services in road transport of
passengers and goods is prohibited.

Article 20
Customs and Health Control

The provisions of International Conventions adopted by
the Contracting Parties are applied to customs and health
control at the border transit points.

The said control is carried out, if possible, by priority in
case of transport of patients, animals and perishable
goods.

Article 21
Technical control of vehicles

Any vehicle of the Contracting Party carrying out bilater-
al ortransittransportin the territory of the other Contracting
Party must be granted by a state authority with a valid road
safety certificate.

The Competent Authorities of the Contracting Party on
whose territory the transport operation is carried out may
request the performance of technical control on the vehi-
cles of the other Contracting Party.

Any vehicle of the Contracting Party carrying out bilater-
al ortransittransportin the territory of the other Contracting
Party and carrying dangerous goods must keep all the
documents forseen by the ADR Convention.

Article 22

The Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of letters certifying completion of the respective
constitutional requirements of the Contracting Parties. It
will remain in force for one year. It shall thereafter be tacitly
prolonged for further one year periods unless one of the
Parties notifies the other, six months before the expiration
date, of its intention to terminate this Agreement.

Done at Damascus on 24" of March 2001 in two original
copies in Greek, Arabic and English languages, each text
being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly au-
thorised thereto, have signed this Agreement.

For the Government
of the Syrian Arab Republic

For the Government
of the Hellenic Republic

CHRISTOS VERELIS
Minister of Tranport and
Communications

MAKRAM OBEID
Minister of Tranport

ApBpo deutepo

Ta MpwtdkoAAa - MpakTikd, Tou kataptifovrat and
Miktr Erutpor) Tou dpBpou 14 g Zuppwviag, eykpivo-
vTal he Kown TMPdEn Twv apudédlwv katd mepintwon
Yrnoupywv. H peiwon i n eEdAewyn twv popwv kat dacuwv
Tou ava@épeTal ato 4pbpo 16 TNG ZUNPwWviag mpayuaTo-
noleftal oUPPWva e TIG SIATAEeLG TOU ZUVTAYUATOG.

ApbBpo tpiTo

H 1oxUq Tou apdévrog véuou apxicet amnd t dnuoaoisu-
on tou oV Epnuepida Tng KuBepvricewg Kat g Zup-
Pwviag rmou KupwveTat arnd Tnv MANPWon Twv MPoUnobE-
oewv Tou 4pBpou 22 auTng.

Mapayyé\\ope ) dnuooieuon Tou mapdvtog otnv Een-
pepida g KuBepvrioewg Kal TNV EKTEAECT TOU WG VOLOU
Tou Kpdrtoug.

Abrjva, 22 Maptiou 2002
O MPOEAPOS THE AHMOKPATIAS
KQNZTANTINOZ STE®GANOIMOYAOZ

Ol'YTMOYPI Ol
OIKONOMIAZ KAl OIKONOMIKON

N. XPIZTOAOYAAKHZ

E=QTEPIKON
. MAMANAPEOY

META®OPQN KAI EMIKOINQNIQN
X. BEPEAHZ

Oewpnbnke kat 1€6nke n MeydAn Zppayida tou Kpdroug

Ab6rva, 27 MapTtiou 2002

O EMI THZ AIKAIOZYNHE YNOYPIOZ
®. NETZAANIKOZ

AINO TO EONIKO TYNOIrPA®EIO



